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जो रास्ता चुना नह ीं मैंने 
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वहाीं दोराहा था प ले जींगल क  और जाता 

मैं असमथथ था एक साथ दोनो ीं रास्तो ीं पे चलने से 

ऐसा पथथक नह ीं था मैं, मैं वहाीं खड़े खड़े देखता रहा उस दोराहे को 

और देखता रहा उस रसे्त को कई दूर तक वो हर रस्ता जो मुड़ रहा था दूर थिप  झाथड़यो ीं में कह ीं 

थिर मैंने दूसरा रास्ता चुना, सींभाथवत दोनो ीं ह  रसे्त सह  थे 

और शायद बेहतर दावा करते हुए, 

क्ोींथक वह रास्ता घास युक्त था और थघसा भ  नह ीं 

हालााँथक जहा तक वहाीं से गुज़रने क  बात थ  

वास्तव में लगभग दोनो ीं रसे्त एक जैसे थघसे थदखाई देते, 

और उस सुबह तो दोनो ीं एक समान रूप से लगे 

थबना कुचले पत्ो ीं से डके दोनो ीं ह  रासे्त 

आह, मैंने वो पहला रास्ता िोड़ थदया थकस  और थदन के थलए ! 

यह जानते हुए क  एक रास्ता थमल जाता है अक्सर एक और रासे्त से, 

मुझे सींदेह है क  मुझे वापस  करन  चाथहए कभ  ! 

एक आह भरकर कहींगा में 

भथवष्य में 

इस दोराहे के बारे में जो था जींगल में, जहााँ मैंने वो रास्ता चुना 

थजस पर कभ -कभार ह  चला था कोई 

थजससे मै ाँ बन गया थनतान्त 

एक अलग आदम ! 
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टटूऐ थमा प्रोचेदे, प्लाह दे जाड़े  

टूरने आसते, थलयाींह दो थहयाीं , 

दो थलयाीं जेड  जींद  थहयााँ ,  

कूते दूर द्राडे, पलैसे ईच प्लोचोएद   

इने गेलें थग आखखर तगर, आऊीं  खडो ई तक्का 

आखखर थकने्न जातरू, आई खड़ो ते हो ने  

इने दोएीं  थलयेह कोल, ते चोन थकत्  होन  

 इक थलह 

मैं भ  चुन  लेत  इक थलह, गेथयीं गेय ीं लग  पेई टूरन  

ऐ ल ह प्रोचेद  ह  , पुमबले दे खब्बल ेकने्न, काह, जेडा गोडे गोडे चड  , थजयाीं चाहींदा हा  

मेरे हत्थ ेथग कोथट ले, ते कन्ने इच अIखद   

कट्ट लोके सानु चुनेया ऐ इस गेलेथग । 

इथेना कोई थनशान हा , ना कोई आने जाने से सबूत  

आऊीं  काबर  गई, चुसमुसे सवेरे थज यााँ  

आऊीं  एकल  ह  इथे मने गाल उठ  जे  

खरे दूई ल  ह खर  ह  , काश उस ल ह आऊीं  टूरद 

ज  थकत्ा आऊीं  परतो ई जा , ते करा परथतऐ नमा सफ़र  

नम  ल ह ऊपर,  

जा आऊीं  च्ल्द  र'वा इसे थलहै दे राहे  

ते खरे आऊीं  कदे, दूर कुते  

डलद  सोए द  शा म  , बैस  सोचग  
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कट्ट टूरे दे ल ह, आसते चुके्कदे गइीं गईीं 

दा गै सारा िकथ  हा ।  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

57



Translation Samvaad, Volume 1, Issue 1, March 2024 

 

 

 

Original Text 

The Road Not Taken 

By Robert Frost 

 

Two roads diverged in a yellow wood, 

And sorry I could not travel both 

And be one traveler, long I stood 

And looked down one as far as I could 

To where it bent in the undergrowth; 

 

Then took the other, as just as fair, 

And having perhaps the better claim, 

Because it was grassy and wanted wear; 

Though as for that the passing there 

Had worn them really about the same, 

 

And both that morning equally lay 

In leaves no step had trodden black. 

Oh, I kept the first for another day! 

Yet knowing how way leads on to way, 

I doubted if I should ever come back. 

 

I shall be telling this with a sigh 

Somewhere ages and ages hence: 

Two roads diverged in a wood, and I— 

I took the one less traveled by, 

And that has made all the difference. 
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